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LEXEME “SWAN” IN THE MODERN RUSSIAN LANGUAGE: LINGUO-CULTUROLOGICAL ASPECT

Mironova Svetlana Valerievna, Ph. D. in Philology
Elabuga Institute of Kazan’ (Volga Region) Federal University
svetlana_mironov@mail.ru

The article considers the lexeme swan as a complex interlevel unit, which has not only linguistic meaning, but extra-linguistic
and cultural meaning, evidenced by its functioning as a symbol, standard, and as a part of precedent texts. The study of cultural

semantics of the lexeme swan helps form a more complete idea of the value picture of the Russian world.
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VJIK 8; [811.11-112 + 8137] 81-119: 336.74
(I)I/IJIOJIOFI/I'ICCKI/IQ HayKH

Tepmunvl u npogheccuoOHaru3Movl ¢ CEMAHMUUECKON KOMNOHEHMOU «moneyy» CIyjcam Oas eepbaruzayuu Kaye-
CMBEHHBIX, KEAHMUMAMUBHBIX U PYHKYUOHANLHBIX XAPAKMEPUCTUK 0eHe2, CHOPMUPOBABULIUXCA 8 COBPEMEHHOU CU-
cmeme PUHAHCOBO-IKOHOMUUECKUX OMHOUEHUTI U OMPAdICAIOWUX CIPYKMYPY CIMEPEOMUNHbIX COObIMUL MUPa 3K0-
HoMuKu. Memoo KonyenmyanbHou Kame2opu3ayuy mepMuHoI02UYecKoll 1eKCUKYU IKOHOMUKYU U PUHANHCOB NpU yUe-
me akmopa dKCMpanuH26UCMUYECKUX 3HAHUTL NO3BOJIAEm A8MOopYy He MOJIbKO OP2AHU3068AMb OAHHBIL KIACC eKCU-
YecKux eOuHUuy 8 CeMAHmuyeckylo cemv, HO U BCKPbIMb KOSHUMUBHbIE OCHOBbL CEMAHMUYECKOU penpe3eHmayuu
Konyenmocgepwl «Moneyy.

Knrouesvie cnosa u ¢hpaswi: xonuenrochepa «Money»; TEpMUHBI U TPOPECCHOHATH3MBI (PHHAHCOBO-IKOHOMHYECKOTO
JIICKypca; ceMaHTHYecKasi penpe3eHTanys; AudGpepeHIupyonre KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKUE TTapaMeTphl; CeMaH-
TUYECKUH «IaTTePH»; KOHIENTYyalbHAasl KaTerOpu3alisl; CEeMaHTUYECKas CeTh.
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KOIHUTUBHO-MOTUBUPOBAHHASL CEMAHTUYECKASI CETb
KAK CIIOCOB KATETOPU3AIIMU TEPMUHOJOI'NMYECKOU
U IPO®ECCHOHAJIBHOM JIEKCUKHA KOHIENTOC®EPHI «<MONEY»®

Eme B 80-x rr. mpouuioro Beka, B MEPHO HAYaJIbHOTO dTara pa3BUTHs KOTHUTHUBHON JTMHTBUCTHUKH U, B 9aCTHO-
CTH, KOTHUTUBHO# ceMaHTHKH B padoTe «On the Definitions of Words» (1987), mocssiieHHo#M npodieMaM onrcaHus
CEMaHTHUYECKON CTPYKTYPHI CIIOBA, aBTOPBHI OTMEYAJIH, YTO JEKCHUKOH «BEIb YPE3BBIYAIHO CKYYHAsI, TAK KaK OH Kak
TIOpbMa: B HEM TOJIbKO HapymmTenm» (the lexicon is incredibly boring by its nature... The lexicon is like a prison —
it contains only lawless...) (ITepesoo evinonnen asmopom — A. M.) [12, p. 25]. B HacTos111€e BpEeMs B pyCIIe UCCIEIO0-
BaHUI TOZOOHOTO pojia Hanboee akTUBHO pa3padaThIBAIOTCS METOJUKHM KOTHUTUBHOTO aHaii3a (haKkToOB sI3BIKA, OC-
HOBaHHBIC Ha TEOPHUIX MEHTAIBHBIX cxeM [26; 27], cemanTHueckux cereit [9; 13; 17; 28], koHIenTyanpHO# MeTado-
pBI 1 MeToHEMUH [6; 7; 19; 20; 25] u koHIEnTyansHOro O61aeHAuHTa [14]. CyTh BBIIICTIEPEYHCICHHBIX TEOPHHA COCTO-
UT B TOM, YTO KOHIENTYaJbHYIO OCHOBY JIF0OOH BepOabHOW MaHH(ECTAIMHA KaKOTO-IIMO0O OOBEKTa WU SBICHUSL
OKpY’Karomied AeHCTBUTEIFHOCTH (pealbHas KapTHHA MUPA) COCTABILIIOT OIPEIEIEHHBIM 00pa3oM CTPYKTYpHUPOBaH-
HbI€ MEHTaJbHBIE MOJIENU. ECITU TOBOPUTH O JIEKCHKOHE KaK O TUIaHEe COJIEP)KaHUs TaK Ha3bIBaeMOH MPOQeCCHOHATh-
HOW KapTHHBI MUpa, B KOTOPOM HauboJsiee penbeHO MPeICTaBICHa KOHIENTYalbHO-00YCIOBICHHAs CaMOOBITHOCTh
po(hecCHOHATBHOTO S3bIKA, TO OH OTPa)KaeT CErMEHTHI OOIIe KapTHHBI MHUPA, aKTYATU3UPYIONIUECS B PA3IHMUHBIX
COIMAIBHO U KYJIBTYPHO CIEIM(DUIIMPOBAHHBIX MOABA3BIKAX, B TOM YHUCJIC U B SI3bIKE SKOHOMHKH U (DUHAHCOB.

Kak u3BecTHO, B KayecTBe ()yHKIIMOHATIBHOMN M MOHATUHHON JOMUHAHTBI JaHHOTO MOIbSI3bIKA BHICTYIIAIOT JICHbB-
TH, KOTOPbIE PA3IMIHBIM 00pa30M HOMUHUPYIOTCS CIIENMAINCTaMU B X0Je MpodecCHoHaIbHOro auckypcea. Kak ot-
Meuaet A. B. [laBioBa, «...NpH UCCIEIOBAaHHU CTPYKTYPHI CIIOBa MBI HEM30€KHO oOpamaeMcss K OCOOCHHOCTSIM
KOHIICTITyaJIH3alnu BbIpakaeMoro. OcoOEHHOCTh CEMHOTO aHali3a TaKOBa, YTO OH IO3BOJIAET MPOCICIAHUTH IYTH
KOTHHUINH, TipuobpereHre cioBoM HOBBIX JICB B mporecce pa3BUTHS S3bIKa W COTIPUKOCHOBEHUS C BHES3BIKOBOMN
JIeHCTBUTENBHOCTBION [3, c. 170]. B HameM ucciieoBaHuM Mbl MPEINPUHUMAEM TOMBITKY OMHUCATh U NMPOAHATU3U-
pOBaTh CEMaHTHUYECKYIO M KOHIENTYAIbHYIO CYIIHOCTh HAMMEHOBAHUI TEPMHHOJIOTHYECKOTO U MPO(ECCHOHAIBHO-
YKaPTOHHOTO THIIA, TPEICTABIISIONINX BepOabHBIA ypoBeHb KoHIenTochepsl «Money». B kauecTBe 00bekTa Hamne-
T0 aHAJIM3a BHICTYNAeT TEPMHUHOJIOTHYECKAs U MpodeccuoHaNbHas JEKCUKa, pUHAAIekanias kK odgactu GuHAHCO-
BO-DKOHOMHUYECKHX OTHOMIEHWH. VICTOUHUKOM SMITMPUYECKOTO MaTepualia TIOCTYKUIH COBPEMEHHBIC CIIOBAPH IS
CIIEIMAINCTOB B TaHHOM cepe [5; 8; 18; 22; 24].
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I[NepBble MONBITKH ONPENEICHUSI CTPYKTYPbI MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA OBUTH MPEINPUHSATHI elie B KoHue 60-x — Haua-
ne 70-X TOOB NPOLLIOro BEKa, B Pe3yJibTaTe 4ero ObUIM pa3paboTaHbl ABE OCHOBHBIE MOJEIHM OpPraHM3allMyd MEH-
TAJILHOTO JIEKCHKOHA, KOTOPBIE BIUIOTH IO HACTOSILIETO MOMEHTA HAaXOJST CBOE MOATBEPXKICHHE B HKCIIEPUMCEH-
TaIBHOM MapagurMe IICHX0- M HEeHpOIMHTBUCTHKH. [1epBrIii crmocob opraHM3aliil MEHTAJIFHOTO JIGKCHKOHA TIPE-
CTaBIICH B BUJE HepapXuieckoil cetn — monens Kommaza n Kemumana [11]; BTopoit — B BUie ceTH ¢ pacmpocTpa-
HSEMOW aKTHBAILleH, B KOTOPOH TAKCOHOMHYECKHE CBSI3M HE BBINOJIHSIIOT INIABEHCTBYIOIIYIO PONb, @ PACCTOSHUA
MEXITy y3JIaMH 3aBHCAT OT pa3anyHbIX (akropos [10; 13].

B nanpHefimem Ha 0a3e MpesIOKEHHBIX Mojeel ObIIH pa3paboTaHbl OoJiee CIIOKHBIE CXEMBI TaK Ha3bIBAEMBIX
MEHTAJIBHBIX PENpe3eHTalH, OOBIACHIIONINX Pa3IMYHYI0 KOTHHTHBHYIO JESTEIbHOCTh YEIOBEKa, B TOM YHUCIE U
pEUEMBICIUTENBbHYI0. OTO TaK Ha3blBaeMble «MeHTanbHble Monenu» II. H. Jlxoncona-JIapna (1983), «momemnun
ceTn», «nepBUYHbIE cxeMb» U «2%2-D cxembl» 1. Mappa (1982), «dpetimbr» M. Munckoro (1974), «cy06-
cumBoanueckue» cTpykrypsl I1. Cmonenckoro (1989), «xBa3u-o6paser» C. M. Koccnuna (1980) u «unTepnpera-
TUBHbIE CUMBOJIbHBIE ceTh» M. Taiis (1991). B KOTHUTHBHBIX HCCIIEIOBAHUSX CYIIECTBYET MHOMKECTBO CIOCOOOB
MPOLIEAYPHOTO ONUCAHUS Pa3HOOOPA3HBIX MH()OPMALMOHHBIX CTPYKTYP, B TOM YHCIIE U JIMHTBUCTUUECKHX, B BHIIC
Pa3IHYIHBIX TAKCOHOMUH (MepapXwii, aCCONMMATUBHBIX CeTeH, MEHTAJIBHBIX KapT, CEMAaHTHYECKUX CETeH U T.II.), KO-
TOPBIC SIBISIFOTCS] OOBSCHUTEIBHBIMU CXEMaMH, PEACTABILIONIMMH XPAHSIIINECS B TAMATH YEJIOBEKa 3HAHUS, U MO-
T'YT OBITB 3a/1eHiCTBOBaHBI B IIPOLIECCE MX KOTHUTUBHOH IEpepaboTKH.

Kak ormeuaer B. A. KytpipeB, B Hactosimee BpeMs (opMHUpYeTCsS TIO0albHOE IKOHOMHYECKOE OOIIeCTBO,
U/ICOTIOTHS PacCMaTPUBAETCS Yepe3 MPU3MY PEHTA0EIbHOCTH, 2 MOHETAPHAs CHCTEMA MPEBPAINACTCsl B CEMUOTHYE-
CKYIO CHCTEMY BTOPHIHOTO 0TOOpakeHus [1, c. 61]. B mpenenax 3Toi CHCTEMBI MBIIIJICHHE MOXKET OCYIIECTBIISATHCS
Ha Pa3HBIX YPOBHAX KaTErOPHU3AlUU — OT MIYOOKHUX dMOIMOHAIEHO-00pa3HBIX 000OIICHUH 10 MOHITHHHBIX, KOH-
LeNnTyanbHbIX (OpPM 3HaHUS. B HEKOTOPOM cMBbICie Takoe HaOII0AEHHE MOXKET CIY)KUTh OOBSICHEHUEM CTPYKTYPHO-
r0, CEMaHTHYECKOr0 M KOHIIENTYaJbHOTO CBOEOOpa3Hsi TEPMHUHOJIOIUYECKON M MPO(eCcCHOHANBHON JIEKCUKH, CO-
JiepKaniel KOMIOHEHT «money.

Hicxons U3 CIOKUBIIMXCS B COBPEMEHHOM, B YACTHOCTH aHIJIOSN3BIYHOM, OOIIECTBE KYJIbTYPHBIX, KBAHTUTATHUB-
HBIX, KBAJIMTATHBHBIX ¥ ()YHKIMOHAJBHBIX MApaMETPOB MOHETAPHOW CHUCTEMBI, PEICTABICHHBIX SIUHULAMH IIPO-
(hecCHOHATBHOTO JIEKCMKOHA YKOHOMHUKH 1 (PMHAHCOB, a TAK)KE ONHMPAsACh HA TUIOTE3y 00 OpraHM3alii MEHTAIb-
HBIX M KOHIIETITYaJIbHBIX PENPE3CHTAINH, OTPAXEHHBIX B KOTHUTHBHOM, S3bIKOBOI/PEUEBON NEATEIBHOCTH YETI0BE-
Ka, MOXKHO TIPEATIOI0XKUT CIeAytomee: 6a30BbIM KOHIIEITOM -IIPUMUTHBOM ISl KOHIEnTocdeps! «Money» sBIseT-
cs xonuent « THING», koHKpeTu3upytomuiics gepes 6omnee crnoxbpiit koHrent «INSTRUMENTY.

JlaHHBIM KOHLENT sBNsAeTCS 0a30BBIM AJISI Beel KoHIenTocgepsl «Money» XOoTs Obl M0 HCTOPHUYECKUM NPHIHU-
HaM, T.K. STUMOJIOTHYECKN ACHBTH XapaKTepH3YIOTCs Kak «cpeactBa» — MEANS, BoIuIomeHHbIE B HMEIOLIHE OTIpe-
JIENICHHYI0 LIEHHOCTh M3/eNUs U3 MeTajuia (Meau, OpoH3bl, 30J10Ta, cepedpa M T.I1.) ¥ MCIOJIb3YIOIUEcs] B Ka4eCTBE
peaMeTa-mocpeHuKa mpu ooMene Topapamu u yeiyramu (1250-1300; Middle English moneie < Middle French <
Latin monéta mint, money [15]). COOTBETCTBEHHO, HCTOPUYCCKH CIIOKHUBIIASACS IiesieBas ¥ (YHKIIMOHATIbHAS Map-
KHPOBAaHHOCTHh KOHLIENTYAIBHBIX PEIPEe3eHTAINH TaKOH 3KOHOMHUYECKOH peanun kak «Money» HCXOTHO Ompeaeis-
ercst kak MEANS, T.e. cpeAcTBa, M BOCIPUHUMAETCS, MPEXKE BCETr0, KaK MHCTPYMEHT, KOTOPBINA CITYKUT JJIS psiaa
onepanuii (IeHCTBUI), ONPEACNAIONUX CYIIIHOCTh U CTPYKTYPY SKOHOMUYECKUX OTHOIICHHH.

PaccmaTpuBas npodeccnoHabHO OTpaHNYEHHBIH CETMEHT JIEKCUKOHA, COOTHECCHHBIN C OHUM 13 BaXKHEHIIINX
KOHCTPYKTOB (PMHAHCOBO-3KOHOMHYECKON JESATEIbHOCTH YEIOBEKa, IEHbIaMH, MBI [0J1araeM, YTO OH MOKET OBITh
CTPYKTYPHPOBaH B COOTBETCTBHUHM C HaOOPOM KOHIIETITOB, OPraHM30BaHHBIX B BHJE TAaKCOHOMHH, MEXIY Y3JIaMH
(cynepkaTeropusMHu M CyOKaTeropusiMu) KOTOpOi OyIyT pealM30BBIBATHCS OTHOIICHMS CYNEpOpAMHAINH, CyOop-
JIMHALMN, KOOPJIMHAIMN M aCCOLMATUBHBIX CBS3EH.

CynepkaTeropuu u cyOKkaTeropu TakcoHoMuu «Money» COOTHOCSITCS ¢ Pa3HOBUAHOCTSIMHU ()yHKIMOHAIBHOM
aKTyallM3alyy JCHET, 3aKpPEeNUBIIMMHUCS B COBPEMEHHOH cucTeMe (PMHAHCOBO-DKOHOMHMYECKUX OTHOLICHUH M CO-
CTaBJISIIOLIMX CTPYKTYPY CTEPEOTHITHBIX COOBITHH MHpa 3KOHOMHKH. Takum oOpazom, koHuenrtochepa «Money»
HepapXUUecKu BOCXOIUT K oHTonorndeckomy koHienty «INSTRUMENTY, koTopslii, B CBOIO Ouepeib, COCTOUT
B OTHOIICHMAX CyOOpAMHAINH ¢ ele 0ojiee aOCTPaKTHBIM KOHIENTOM-IpUMUTHBOM « THINGY.

[Mpoananusuposas npumepsbl (1500 nekcuueckux enunul 1 3000 KOHTEKCTOB MX (YHKLIMOHUPOBAHUS) U3 OOLIETO
KOpITyca cOOpaHHBIX HAMH JISKCHUECKUX SIIMHHI] C CEMAHTHUECKIM KOMIIOHEHTOM «MONEY», MBI BBISBHIIM, YTO B KOH-
nenrrocepy «Money» MoryT Boitu cienyromue kateropum: (1) MONEY AS A MEDIUM OF EXCHANGE;
(2) MONEY AS A FINANCIAL PRODUCT; (3) MONEY AS A FINANCIAL INSTRUMENT; (4) MONEY AS
A STORE VALUE; (5) MONEY AS A UNIT OF ACCOUNT/MEASURE OF VALUE. Takum o0pa3om, JIeHbIH B
TIpEJICTaBIEHUH COBPEMEHHOTO 4eJloBeKa (@ eCli KOHKPETH3HMpOBaTh, TO B MPEJCTABICHUH CIELHAINCTa B 00JIacTH
SKOHOMHKH U (PMHAHCOB) — 3T0 (1) exuHMIIa TOBApHO-AEHEXKHOTO 0OMeHa, (2) (pMHAHCOBBIH NPOAYKT; (3) MHCTPYMEHT
JUTSL YMHOKEHHS JICHE)KHBIX CPENICTB; (4) CYIIHOCTB, KOTOpast MOXKET aKKyMYJIMPOBATHCS M XPAHUTHCS B OOJBIINX 00B-
eMax, OTHOCHTEJIFHO yJePKUBAast IPH 3TOM CBOIO CTOMMOCTH M 001a1ast HauboJiee BRICOKOH CTETIEHbIO JIMKBUIHOCTH T10
CPaBHEHMIO C JPYTMMHU aKTUBaMHU; (5) Mepa MCUUCIEHHUsSI CTOMMOCTH TOBApOB, YCIIyT, MPUObLIEH U YOBITKOB. PaccMOT-
puM Gosiee moipoOHO, U3 KAaKMX CyOKaTeropHi, MpeICTaBICHHBIX BHIIIE, CKIAIbIBACTCS KaXKIast U3 CylepKaTerOpHi.

Tak, cynepkareropus (1) MONEY AS A MEDIUM OF EXCHANGE / IEHBI'Y1 KAK EIMHNUIIA OBMEHA
BKITIOYaeT B cebs Tpu Ostoka. [lepBrlit 00beAnHSACT Takue CyOKaTeropuy, B OCHOBHOM IIPEICTABIIAIONINE Ka4eCTBEH-
HBIE ¥ KOJIMYECTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKH JIeHeT, Kak «Money as a material unit of economic exchange» / «/lensru
Kak MaTepualibHasi eJMHUIIa SIKOHOMHYECKOro oOMeHa» (metal money/monemoi, paper money/bymagicHovie OeHbet),
«Money as a virtual unit of economic exchange» / «/{eHbpru Kak BUpTyanbHasi €IMHAIA IKOHOMHIECKOTO OOMEHa»
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(plastic money / nnacmukogvie denveu, virtual money / supmyanvuvie denveu) U «Money as a substitute unit of
economic exchange» / «JleHbru Kak 3aMelaronas eIMHuIa 3JKOHOMHIECKOro oOMeHa» (near money / cybcmumym
OeHez, «nOYMU OeHbeUy, YeHHble OyMazil ¢ 8bICOKOU CMeneHvio aukeuoHocmu). BTopoit G0k cocTouT U3 cyOkare-
ropuid, 00BETUHEHHBIX CMBICIIOBBIM MapaMeTpoM «money spent vs. paid/giveny / «IEHBI'H IOTpadeHHBIC HAa YTO-
0o vs. BHIIUIaUYeHHBIE WK OTAaHHBIE KoMy-mOoo»: PAYMENTS FOR SERVICES AND GOODS / OITTIATA
TOBAPOB U YCIIVT (spot cash / onnama HanuuHbiMu npu nOayYeHuu moeapa, part payment / yacmudHas onia-
ma, earnest money / oenedgscruiii 3adamox), DEBT PAYMENTS / OIUUIATA AOJITA (high-interest debt / evinnama
dosza ¢ 8vlcoKuM npoyeHmom, mezzanine debt / mesonunnoiti done), SALARY PAYMENTS / OIUTIATA TPYAA
(take-home pay / 3apniama nocie gviniamel 6ce OMUUCICHUL U HAL0208, call-in pay / oniama 3a 661306 Ha pabomy
60 6HeypouHoe epemsi, danger money / OeHedcHasi HA0bABKA 3a Puck uiu epedHocms npoussoocmsa), SOCIAL
PAYMENTS / COLUMAJIBHBIE BBIITJIATHBI (goodwill pay / oonokpamuas mamepuanbHas nomougb, KOmMopyio
KOMNAHUsL 8LINAAYUBAETN HYHCOAIOWUMC PAOOMHUKAM UU Hauboee a0snbHblM Kiuenmam, benefit payment / @bi-
nrama nocobus, strike pay / oenveu, xomopwie gviniauusaem npogcoios bacmyrwwum pabomuuxam), TAXATION
PAYMENTS / OIIUTIATA HAJIOT'OB (inheritance tax / hanoe na nacieocmeo, stamp duty / 2epboewiti coop no yem-
Holv Oymazam, windfall tax / nanoe na npemuansusie sviniamot), RECOMPENCE PAYMENTS / BOSMEIIEHUE
YHIEPBA (nominal damages / munumansnas cymma, Komopas 8blniauusaemcs KaxK 603meujenue MopaibHo2o Uil
MamepuanvHozo ywepba, restitution / eozmewjenue yovimros), ILLEGAL PAYMENTS / HEJIEI'AJIbHBIE ®U-
HAHCOBBIE OIIEPAIINU (dirty money / epasusie Oenveu, Oenveu, 3apabomantuvle HeuecmHuvim nymem, slush fund /
OeHbell, Komopbule 8blOeIAMCA Opeanusayuell 0asa oayu 63amok). Tperuil 070K 00BeIUHEH MapaMeTpoM «money
gained vs. lost» / «IeHBIW MONyYEHHBIE VS. IEHBIU MOTEPSHHBIE» U cocTouT u3 cyokareropmit PROFIT / ITPU-
BbUIb (earnings yield / ko3ggpuyuenm ooxoonocmu, cash dividend / ousudeno, eviniauueaemvlii HATUYHBIMU,
bottom line / yucmas npuboiio nocie narocooonoxcenus) u LOSS / YBBITKU (capital loss / yovimku om npoodadicu
OCHOBHUBIX cpedcme, credit loss / yovimok no kpeoumy, passive loss / naccusuvie yobimxu).

Cynepkareropus (2) MONEY AS A FINANCIAL PRODUCT / IEHBI'Y KAK ®UHAHCOBBIN [IPOAYKT
COCTOHT U3 CyOKaTeropuii, penpe3eHTUPYIOIINX Pa3IMYHble BUABI 3aiMOB U cCyJl — (UHAHCOBBIX IPOJYKTOB, KOTO-
pble npemIaraloT (PMHAHCOBBIE OPraHU3AMK Pa3IMYHBIM IpyIaM norpeduteneil. OCHOBHBIM CEMaHTUYECKUM I1a-
paMeTpoM JIEKCHYECKUX PErpe3eHTaHTOB JaHHON KaTeropuu sBisiercs «money borrowed vs. lent» / «aeHbru, B3s-
ThIC B3aliMbI Vs. [ICHbI'H, OTAaHHbIC B Honry. Cnenudukaiis cyokaTeropuii ocyiiecTBisiercst mocpeactsoM audge-
PEHIMALUK KATeTOPUH MOTPEOUTENbCKOM TPYIIIBI, LENH, C KOTOPOi OepeTcs KpeauT, CPOKOB BO3Bpara M pasmepa
komuccun: CORPORATE LOANS / KOPITIOPATUBHBIE CCYBI (stand-alone loan / ccyoa noo koukpemmblii
busHec npoekm, KOMopas BLINIAYUBAEMCS C NPUOBLIU, KOMOPYIO OH doaxcer npunecmu, Jumbo loan / ouenv kpyn-
Has ccyoa, commercial loan / kommepueckas ccyoa), PERSONAL LOANS / CCYAbl ®USNYECKUM JIMLIAM
(consumer borrowing / nompebumensckuii kpedum, home loan / kpedum na nokynky scunwvs, revolving credit / pe-
soaveepnvlii kpeoum) 1 STRUCTURED FINANCIAL PRODUCTS / CTPYKTYPUPOBAHHBIE ®MHAHCO-
BBIE TIPOAYKTHI (subpart loans / cybcmanoapmuvie kpedumsi, back-to-back loans / komnencayuonnas ccyoa,
mortgage backed security loans / 3atiimbl noo yennvle 6ymacu, obecneueHmvle 3aKiaoHol).

Cynepkareropus (3) MONEY AS A FINANCIAL INSTRUMENT / IEHBI'M KAK ®MHAHCOBBII WH-
CTPYMEHT omnpenensiercst yepe3 0a30Bblii ceMaHTHUeCKHH mapameTp «money invested vs. gained» / «ueHbru
BJIO’KEHHBIC / MHBECTHPOBAHHBIC VS. JICHBIH, MOJYYCHHBIC B KAUeCTBE NPUOBLIM OT HHBECTHIIMI» U pacrafaeTcs Ha
takue cyokareropun kak SHARES / AKIUUU (equity securities / obvrunvle akyuu, safe stocks / Hadexcnvie akyuu,
long stock / akyuu ¢ doneocpounoii nepcnekmugoii pocma, blue chips / 2onyovie gpuwku), BONDS / OBJIUT ALIN
(e-bond / snexmponnas obnueayus, several bond / obrucayus, vlnyujeHHAs COBMECMHO HEeCKOIbKUMU KOMNAHUIMU,
trash bond / obecyenuswascs axyus), DERIVATIVES / JEPUBATUBDI (futures / ¢pvrouepcuol, options / onyuonoi,
swaptions / yenuvie bymazu, Komopvie 00HO8PeMeHHO Asasomcs u ceonamu, u onyuonamu) 1 INVESTMENTS /
UHBECTUIINU (smart money / ymusie Oenvbeu uiu ycneuthvie ungecmuyuu, hot money / niasaioujue Kanumaivl,
capital investment / 610diceHuUss 6 OCHOGHblE CPEOCMBA UMY HEIUKGUOHble YeHHvle Oymaeu). Ilpudem kaTeropus
INVESTMENTS / UHBECTULIMU oka3biBaeTcsi CKBO3HOM, IIOCKOJBKY MPOSBISICTCS BO BCEX OCTAIBHBIX CyOKaTe-
ropusix B psjie CLieHapueB: a) investing via issuing shares / HHBECTUpOBaHHE MOCPEACTBOM BBIIYCKA H MTPOJIAKH aK-
i, b) investing via issuing bonds / WHBeCTHpOBaHHME MOCPEICTBOM BBIYCKAa U PACHPOCTPAHEHHUS OOJIUTaIlHiA;
¢) investing via operations on derivatives market / ”HBecTHpOBaHHE IOCPEICTBOM (PHHAHCOBBIX OIEPAIMi Ha PBIHKE
nepuBaTiBOB; d) investing into businesses (start-up projects, development projects, etc.) / HHBeCTHpOBaHHE B pa3-
JIMYHbIe OU3HEC POEKTHI.

Cynepxkateropus (4) MONEY AS A STORE VALUE / IEHBI'M KAK CYIIIHOCTb, CITOCOBHAS K IIPE-
YMHOXEHHIO 1 YAEPXKAHUIO CTOMMOCTH onpexensercs mapamerpoM «money accumulated and stored»
/ «JIeHbI'H, HAKOIUICHHBIE M coXpaHsieMble» U cocTouT u3 cyokareropuit CAPITAL / KATIUTAIL (free float / céo-
600HbIL Kanuman, working capital / yvucmuoii obopomuwiii kanuman, flight capital / kanuman, nepegedenusvlil 3a py-
oeaic; «oeanvuiy xanuman), FUND / ®OHJI (guarantee fund / capanmuiinas nooywka, pension fund / nencuonmwlil
¢ono, reserve fund / pesepsnviil ¢hono). IlpakTHIECKH BO BCEX MEPEUUCICHHBIX CYOKAaTETOPHSIX Yepe3 BepOabHbIC
€IMHUILBI YTOYHSIETCSI 00BEM, HCTOYHHUK WIIM CIIOCO0, MOCPECTBOM KOTOPOTO aKKyMYIHPYIOTCS JICHEXKHbIE Cpe-
cTBa. BhIessieTcs Takke ele OAnH napamMerp — 3TO Lellb, Ui OCYLIeCTBICHUST KOTOPO# KomsiTes aeHbru. st cyo-
kareropuu FUND / ®OH/] nanHBIN mapaMeTp OKa3bIBaeTCsl HANOOIIee BRICIICHHBIM.

Cynepkareropust (5) MONEY AS A UNIT OF ACCOUNT / MEASURE OF VALUE / JEHbI'1 KAK MEPA
NCYUCIIEHUA CTOMMOCTHU xapakrepusyeTcs mHapaMeTpoM «money is a measure of value vs. holder
of value» / «1eHbIm — 3TO Mepa CTOMMOCTH Vs. JIEHBI'M — 3TO CYLIHOCTb, 00JIafalomas CTOMMOCTBIO» M COCTOUT
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n3 cyokareropuit VALUE / CTOUMOCTbD B JIEHEXXKHOM 5KBUBAJIEHTE (salvage value / nuxeuoayuonnas
cmoumocmy, brand value / cmoumocms mopeogou mapku, intrinsic value / paxmuueckas uiu @HympeHHss Cmo u-
mocmyw) u PRICE / UEHA (depressed price / coumas yena, street price / po3HuuHas yeHa uiu yeHa akyuii no eHe-
bupoicegvim coerkam, cash price / yena npu npooasice 3a HAIUYHbIE UU YeHd NO Kaccosbim coenxkam). CremayeT
OTMETHTh, YTO JAHHbIC KaTeTOpHH NU((HEPEHIUPYIOTCS MPEXAE BCETO MO TOMY, HACKOJIBKO aKTUBHO MOXET HC-
MIOJTE30BATHCS ICHEKHBIN YKBUBAICHT B (HMHAHCOBO-dKOHOMIUeckoi mapagurme. Tak, VALUE omnpenensercs xak
«equivalent in cashy», Torma kak PRICE — 3T0 He TOJIBKO JCHEKHBIN HKBUBAJICHT KaKOTO-THO0 00BEKTa, BOBJICUCH-
HOTO B M0JI¢ (PUHAHCOBBIX OTHOLICHHUH, HO U OXKHJaeMasi CyMMa, KOTOpast 32 HETr0 MOXKET OBITh TIOTCHIUABHO BBI-
mwrayeHa (the amount of money, expected to be paid).

JuddepeHnmanusi cCeMaHTHIECKUX CBOWCTB MCCIIEyEeMON JIEKCHKH MOXET OCYILIECTBISIThCS Yepe3 TaK Ha3bIBa-
€MbIe CEMAaHTUUECKHE «IaTTePHBD) —

PURPOSE / FUNCTION / LIEJIb / @YHKIIMOHAJIbBHBIE XAPAKTEPUCTUKU,

CAUSE / ITPUYHNHA,

RESULT / EFFECT / CJIEACTBHUE,

QUANTITY / KOJIMYECTBO,

LOCATION / JIOKATUBHBIE XAPAKTEPUCTUKMU,

HAS-OWNERSHIP / PART-OWNERSHIP / TTPUHAJUIEXXHOCTb YEPE3 OBJIAJAHUE / ITPUHA-
JIEXXHOCTD YEPE3 [TAPTUTHUBHBIE OTHOIEHM I,

DONOR / IOHOP,

RECIPIENT / PEHUIIMEHT u moBOMBPHO MHOTOTpaHHEIA, KoMIUIeKcHBIH mattepH — QUALITY / KAYE-
CTBEHHBIE XAPAKTEPUCTUKMH, xoTopslii MapKupyeTcs B HallleM KOIHUTHBHO-CEMaHTHYECKOM aHaNM3e Kak
CHARACTERISTIC FEATURE / XAPAKTEPHOE CBOMCTBO. Iapamerp CHARACTERISTIC FEATURE
aKTyallu3UpyeTCs B CEMaHTHKE NpodecCHOHANbHBIX HAUMEHOBAHHH JICHET MOCPEICTBOM 0Oojiee TOHKUX, KOHKPETH-
3UPYIOLINX JCICHUI:

VALIDITY / BAJIMJHOCTD,

AVAILABILITY / JOCTYITHOCTbD,

MATERIAL / MATEPUAJI,

CONVERTIBILITY / KOHBEPTUPYEMOCTD,

LIQUIDITY / JIMKBUJJHOCTHD,

GUARANTEE / TAPAHTUMHA 1 OBECIIEYUEHHOCTb,

TEMPORAL BOUNDEDNESS / TEMIIOPAJIbHA I MAPKNPOBAHHOCTHD,

BUSINESS ACTIVITY / PASHOBUJIHOCTb ITPEJITPUHUMATEJILCKOM JEATEJILHOCTH, etc.

OcHoBHasl (DYHKIUS JAaHHBIX akTyammu3aimii cemantudeckoro mapamerpa CHARACTERISTIC FEATURE / XA-
PAKTEPHOE CBOMCTBO - 310 crienuuKamys ceMaHTHKH JIEKCHUECKUX €MHUI] Y)KOHOMUKH 1 (PHHAHCOB. JIaHHbIE
i depeHIMpYIONe CEMAaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI MOTYT OBITh MHKOPIIOPUPOBAHBI B CEMaHTHKY CJIOBA C IPOCTOM
Moposiorudeckoii cTpykrypoii (internal specifier / BHyTpeHHHI criel(pUKaTOP) WIH AKTYaIN3UPOBATHCS B CEMAHTHKE
Moau(HUKaTOpa KOMIIO3UTa Wik Mouduimpytomel yactu ynusep6a (external modifier / Buennuii Mmogudukatop) [23].

Tak, HanpumMep, B cemaHTHke JiekceMbl cash (cash noun [U] — 1. money in the form of coins or notes/bills;
2. money generally, especially if it is immediately available [5; 8; 18; 24, p. 80]) coderarorcs u aKTHBHPYIOTCS B 3a-
BUCHMOCTH OT JIMHI'BHCTHYECKOTO WMJIM CHUTYaTMBHOTO KOHTekcTa (1) cema, cremuduimpyromas MaTepHaIbHYO
¢dopmy cymectBoBaHus gaHHOH pasHoBuaHOCTH neHer — [MATERIAL SUBSTANCE] (internal specifier) u (2) cema,
crnenuGUIUpyromas T0CTyITHOCTE AeHeKHBIX cpeacTB [AVAILABILITY] (internal specifier).

B cemaHTHYeCKO# CTPyKType MHOTOKOMIIOHEHTHOTO KOMIIO3MTa cash in hand BHYTPEHHsISI CMBICIIOBasl COCTaB-
msromas [AVAILABILITY| nonosjHUTENbHO YyCHJIMBAaeTcsi, Ojarojapsi CEMaHTHKE BHEIIHEro Moaudukaropa in
hand, pacno0XeHHOTO B MOCTIIO3UIMU 110 OTHOILICHHIO K BEPIIMHHOMY cJI0BY (cash in hand (BrE) / cash on hand
(AmE) (Accounting) — money that you have and can use immediately [5; 8; 18; 22; 24, p. 80]). Kpome Toro, coriacuo
OIIpe/IeIeHHsM, MPE/ICTABICHHBIM B PACCMOTPEHHBIX HaMH CJIOBAapHBIX CTAThsX, JAHHBIA MOJIU(UKATOP MOKET WH-
TEPIPETUPOBATHCS HE TOJIBKO KaK yKa3bIBAIOIIMIT HA HENOCPEICTBEHHOE HAJIMYHeE JICHEXKHBIX CPEICTB, T.€. HA UX J10-
CTYIHOCTb, HO U HA TO, YTO, OJIy4asi A€HbIM TaKMM 00pa3oM, HampuMmep 3a paboTy, YeJOBEK UMEET BO3MOXKHOCTh
n30exaTh HanoroB (cash in hand (BrE) / cash on hand (AmE). If you pay for goods and services cash in hand, you
pay in cash, especially so that the person being paid can avoid paying tax on the amount [5; 8; 18; 22; 24, p. 80]).

Crenyer OTMETHTB, YTO CPEM MEPEUUCICHHBIX HAMH KOTHUTHBHBIX ITapaMeTPOB CEMAaHTUKU TEPMHHOB M IPO-
(eccruoHanM3MoB KoHIIENTochepsl «Money» CyIeCTBYIOT TaKHe, KOTOPbIE PENpe3eHTHPYIOT YHUBEpCalbHbIE CBO-
CTBa JICHEXHBIX cpencTB. OHM SBIAIOTCS HanOosee PeKYpPPEHTHBIMU H «IPOHU3BIBAIOT» BCE Y3JIbl CEMaHTHUYECKOM
CeTH, COOTHOCSIIIEHCS C JaHHBIM CErMEHTOM KoHIenTocdepsl. OnHako ecTs U Oosee npoduibHbIe, cienuduieckue
XapaKTEePUCTHUKH, KOTOPbIE OKA3bIBAIOTCS PEJICBAHTHBIMHU TOJILKO JUISl PENPE3EHTAaHTOB KaKOi-TM00 OMHOM U3 BbLe-
JICHHBIX HAMHU KaTeropuii, GopMUPYIOLIMX Y3JIbI CEMaHTHYECKOW ceTh. Tak, HampuMep, B pe3ysbTaTe CeMaHTHYe-
CKOTO aHajn3a JeKCUKH, penpesertupyromeii cyokareroputo DEBT PAYMENT, Obutu BBISIBIICHBI CIIEAYIONTHE TT1a-
paMeTpsl, pelieBaHTHBIE JUIs BHELIHEH CMBICIIOBOM MOAMGUKAIIMK U BHYTpeHHEeH crienudukanun mouatus «debty:

1) cpokm morarieHus I0Jra, aKTyaIH3HUPYIOIIMecs B aHaIM3HpyeMol Jekcuke depe3 mapamerp TEMPORAL
BOUNDEDNESS, xoTopsIif yka3sIBaeT Ha [UTHUTEIBHOCTh CPOKA, B TEUEHHE KOTOPOTO HEOOXOIMMO ITOTaCHUTh JOJIT:
current liability / mexywue Ooneogvie obsizamenvcmea, mexkywue naccuegwl, deferred liability / obszamenvcmea
€ NPOO0IACEHHBIM CpOKOM naamedica, short-term liabilities / kpamxkocpounvle naccuswl, long-term liabilities / oon-
2ocpounvle naccugel, long-term debt / 0oneocpounvle 00n208ble 0053aMENLCMEA;
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2) cieri(puUHbIE KBAIUTATUBHBIC XapaKTEPUCTUKH J0JITa KaK OJHOTO U3 SBJICHUI (PMHAHCOBO-IKOHOMHYECKOM
JIeSITeNbHOCTH, OTHOcsimuecss k MHoroacnekTHomy mnapamerpy CHARACTERISTIC FEATURE (DEBT
QUALITY), koTOpble KOHKPETH3UPYIOT CTEIIEHh BEPOSATHOCTH BBHIILIATHI Hoyra. JlaHHBIN mapameTp OynaeT BhIne-
JICHHBIM B TaKUX JIeKceMaX Kak good debt (a debt that will be paid [5; 8; 18]) — merpru, koTopbie ¢ HanOOIBIICH
CTETICHBIO BEPOSATHOCTH OyIyT BO3BpAIICHBI 3aeMITNKY; doubtful debt (comauTensHbI nonr), floating debt (mnaBa-
rowii gonr), bad debt (moxoit monr) (a debt that will not be paid / is not likely to be paid [24, p. 36]) — neHsru, Ko-
TOphIe He OyIyT WK BpsA U OyayT BO3BPAILICHEI, foxic debt (3a10DKEHHOCTh C OY€Hb BEICOKUM PHCKOM HEBO3Bpa-
Ta, MacCcoBasl HEYyIUIaTa JIOJTOB, YTPOKAIOIIasg GMHAHCOBOMY OJIArOIOydHi0 KOMIAHWN WM CTPaHHBI B 1eJoM [2]).
Kpome Toro, cemantuky nexkcemsl foxic debt momumo mapamerpa CHARACTERISTIC FEATURE (DEBT
QUALITY) Oyzet onpeaensrs elie 1 MMIUTMIUTHO BbipakeHHbIH napametp QUANTITY, nockosibky UMEHHO 00beM
HEBO3BPAILEHHBIX CPEJCTB OKA3bIBAET «OTPABJISIONIEE» BIMSHUE HAa COCTOSIHUE SKOHOMUKH. B OTHOIIEHHNH JIEKCHKH,
pernpe3eHTUpyIOoIIeii IeHbIM KaK JI0JIr0BOe 0053aTeNbCTBO, CIEAYET BBIISIUTH €lIe OJUH MapaMeTp, TaKKe OTHOCS-
muiics K BiaeeHHoMy Hamu MHoroacnektHomy napamerpy CHARACTERISTIC FEATURE — sto GUARANTEE
(COLLATERALIZATION). /lansslii cnenuUIUpYOLIMHA MapaMeTp ONpeaeiseT CTeneHb 00eCe4eHHOCTH 110 JI-
ra, KoTopas BepOannu3yercs psioM JEKCHUECKHX €INHHII, B YJACTHOCTH M B IIpeJeNax JaHHOH cyOkateropun. Tak,
3TOT mapamerp OyImeT peieBaHTEH s JekceM naked debenture wmm unsecured debt (money that a company
borrows that is not supported by particular assets that the company will lose if the loan is not repaid [24, p. 588]) —
IIEHBT'H, KOTOpEIe OepyTcs B ONT (KaK MPaBWIIO, IO OYEHb BBICOKHH MPOIEHT) 0e3 ImpeaocTaBiIe HAsl KaKoW-T1n00
CcOOCTBEHHOCTH B Ka4eCTBE MaTepHaNbHOM rapanTuu [2];

3) 0ObeM nnm mpesest I0ra, WK WX MPEBBIIICHNE, a TAK)KE YPOBEHb IIPOLIEHTHOH CTABKH JOJTA ONPEICISIOTCS
napamerpomM QUANTITY, nanpumep high — interest debt (kpemuT ¢ BBICOKOW MPOIICHTHOMN CTaBKOW); debt ceiling
(npemen monra); debt burden (70aroBOE 0053aTEALCTBO), IPHUEM B HEKOTOPHIX CAyYasX KOJIHMYCCTBEHHAs KOMIIOHEH-
Ta repeiaeTcst B ISKCUKE JAHHOTO CEMaHTHYECKOTO Kilacca OIIOCPEI0BAHHO, Yepe3 MeTaopUueCcKyr0 HOMHHAIINIO;

4) mo omnpexnencHHbIM xapakrtepuctukaMm kpeautopa (LENDER TYPE) wmu nomxnuka (DEBTOR TYPE),
B YAaCTHOCTH, 10 MECTOHAXOXKJCHHUIO WJIM PONy NEATENbHOCTH KpeauTopa / nobkHuka. JlaHHBIH napameTp Oyaer
CEMAHTHUYECKU CAIMCHTHBIM y TaKUX JieKceM Kak bank debt (money that a company, an organization, etc. owes to a
bank [24, p. 38] — nonr 6anKy, consumer debt (the amount of money that people owe to shops/stores or banks for
the things they have bought but not yet paid for [Ibidem, p. 114]) — motpedutensckuii monr, business debt, trade
debt (money that a company owes to other companies [18; 22; 24, p. 67]) — monr, 00pa3oBaBIINIiCS Y KOMIIAHHA B
pe3ynbTaTe TOPTOBOH MM MPEIIPHHIMATEIECKON NesATeNbHOCTH, national debt (the total amount of money that the
government of a country has borrowed and still owes [24, p. 360]), public debt (the total amount of money owed by
a national or local government [5; 8; 18; 24, p. 437]) — IeHbrH, KOTOPBIE TOJKHO TOCYAAPCTBO PA3IUYHBIM OpTaHU-
3alUsIM M IPYTUM rocynapetBam, external debt, foreign debt (money that the government and organizations in a par-
ticular country owe to lenders in other countries [5; 24, p. 206]) — neHbIH, B3ATbIE Y 3apyOEKHBIX KPEIUTOPOB;

5) npuuanHa obpazoBanus noiara — CAUSE OF DEBT; nansslif napaMeTp MpoCieKUBAeTCs B CEMaHTHKE TEPMHU-
Ha funded debt (a company‘s loans, bonds, etc. that must be paid back, with interest, in a period that is more than
one year [5; 18; 24, p. 238]) — ¢poHIOBBII A0IT, T.€. TOAT N0 (PMHAHCOBBIM MPOIYKTaM (Pa3IHMYHbIM 3aliMaM) U LEH-
HBIM Oymaram, IoCpeJICTBOM KOTOPBIX KOMITAHHS OCYILECTBIISIET MHBECTUPOBaHKE B CBOE pazBuTHe [2].

PaccMoTpeB 1aHHYIO KaT€ropHio, MOYKHO MPEIIOJIOKHUTh, YTO CPEAN OIPE/ICIICHHBIX HaMH ITapaMeTPOB CEMaHTH-
YEeCKOW pernpe3eHTalny HaMMEHOBAaHHUH JICHE)KHBIX CPEICTB BHIIEISIFOTCS «CEMAHTHUECKHE NMAaTTEPHBD» YHUBEPCATb-
Horo xapakrepa (QUANTITY, TIME BOUNDEDNESS) u 6onee y3koro, pelieBaHTHBIE TOJIBKO B IIpeaenax cyOka-
teropu DEBT PAYMENT u yactuuno B cynepkateropud MONEY AS A FINANCIAL PRODUCT, takue kax
LENDER / DEBTOR TYPE, CAUSE OF DEBT, DEBT QUALITY n GUARANTEE (COLLATERALIZATION).

Taxum o6pa3om, pobeMy CTPYKTYPHOH, CEMaHTHYECKOH U KOHIIENTYalbHOW HEOJHOPOJHOCTH JIEKCHUKOHA, KO-
TOpast YETKO IPOCIIEIKUBACTCS JIaXKe Ha TAKOM, Ka3aJloCh Obl, HEOOJIBIIOM CErMeHTe CIe(pUIMPOBAHHON JIEKCUKH,
BepOanm3ytoleil koHuenrochepy «Money», Kak HaM NPEACTABISIETCS,, MOXKHO PELINTh, COBMECTHB 3allafHyI0 U
OTEYECTBEHHYIO TPAJMIIMK aHau3a CcJIOB. B To Bpems kak B OTEYECTBEHHOMN LIKOJIE MMPpeobliaiaeT MoAX0, PU KO-
TOPOM JIJIsI K&XKJOH JISKCHYECKOH eJIMHUIBI MOAOHPAIOTCS U TIIATEIbHO aHAJM3UPYIOTCS PAa3IMYHbIC BAPUAHTHI TOJI-
KOBaHUI (BKJIOYas KOHTEKCTHO MOIU(HIMPOBAHHBIE PENPE3CHTALUM), B 3aMa{HOI IIKOJIe NBITAIOTCS HAaWTH CH-
cTeMy, pa3paboTaTe YHH(HUINPOBAHHBIE TIPaBHia, IPUMEHUMBIE K PA3IMYHBIM KjlaccaM cJIoB. Tak, KOHIENIINU KO-
THUTHBHOHU rpammatku P. JI3Hekepa (B 4acTHOCTH, BBEJICHHBIC UM ITOHATHS POoQuiIst 1 06a3bl) ObIIIM EepeHECEeHBI U
B Ipyrye 00JIaCTH JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a U Ha4Yald aKTUBHO IIPUMEHSTHCS JUIST OCMBICJICHHSI CEMaHTHKU U KaTe-
ropusanuy Jexkcudeckux miactos [21]. Kak B atoii cBsi3u ormeuaet E. B. Paxununa, «poduib BeIAEISET B CeMaH-
THKE CJIOBA Ty 2PAHb, KOTOPAsl OIMCHIBAET caMblil TpyObIil ee KOHTYp (OTCroza M BEIOOp TepMuHa)» [4, c. 358-359].
Hanpumep, B TakcoHoMuu, pa3paboTaHHOW HaMM JJIsI CEMaHTHYECKOH KaTeropusaluH JIEKCHKH, HAIOJHSIOIICH
KoHIenTochepy «Money», Bce HAUMEHOBAaHMS [ICHEXKHBIX CPEICTB — seed money / cmapmogvili kanuman, hot
money / niasarowue Kanumaisl, earnest money / OeHedwHcHvlll 3a0amox, call money / onxonrvhas ccyoa uau Kpeoum
00 socmpebosanuss — UMEIOT OAWH U TOT ke Npoduib [16]. B xakoM-To cMbIcie, 3TO TakKe paclIMpeHue HUIaeH
o tonosorndeckux tunax JI. Taamu (2000) Ha BCIO 0067aCTh CEMaHTHKH: «B CBOEM BOCIIPUSATHH KOHIIETITOB YEIOBEK
OTIEPUPYET HE OT/ENbHBIMH CEMaHTHYECKUMHU TPU3HAKAMH M X MHOXKECTBAMH, a 1IEJIbHBIMU 00pa3aMu — KOHTYPbI
win npouim 3TUX 00pa3oB JA0T BO3MOXKHOCTh HOCHUTEIIIO S13bIKa IPOBOAMTH aHAIOTUH MEX]y pa3HbIMU KOHILEII-
TaMH, CPaBHUBATH MX, 3aMEHSTH OJIMH Ha IpYroi B MeTaopruueckux KoHTeKcTax» [4, c. 359].

BypHoe pa3BuTHE M IOCTOSTHHOE O0OTalleHne JIEKCHKOHAa (PMHAHCOBO-3KOHOMUYECKOTO JJUCKYPCa, OTHOCSILETOCS
K KoHHenTocdepe «Money», TpeOyeT onpeaereHusi HOBBIX IOAX0/I0B K aHAIN3Y CEMaHTHKH JIEKCHUYECKUX €JIMHHUIL,
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ee BepOaIM3yIOIINX, a TAK)KE KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB M SKCTPAIMHIBUCTHYECKHUX (DAKTOPOB, JISKAIIHUX B OCHO-
BE ee MOPOXKICHHUS U OcMbIcieHns. Onpenenss NepcreKTHBBl NaJbHEHIEro aHajau3a JaHHOTO JIEKCHYECKOTO Ijia-
CTa C MO3UIMH KOTHUTUBHOW CEMaHTHKH, CIEOyeT TakkKe HOMAYepPKHYThb, YTO COBMEIICHHE MOJPOOHOTO JISKCHKO-
CEeMaHTHYECKOr0 aHajJIM3a C MHCTPYMEHTapHeM KOTHUTHBHOM KaTeropu3aluy MO3BOJIET pa3paboTaTh KOTHHTHB-
HO-MOTHBHPOBAHHYIO M CEMAaHTHYECKH OOOCHOBAHHYIO MOJENb KaKOro-mnbo (parMeHTa 0ObEeKTUBHOW peanbHO-
CTH, B YaCTHOCTH ()UHAHCOBO-IKOHOMHYECKUX OTHOIICHHH, OTOOPAXCHHYIO MOCPEACTBOM JICKCHYSCKHUX CIMHHIL
OIPE/ICIICHHOT'0 CEMaHTHYECKOro Kilacca.
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COGNITIVE-REASONED SEMANTIC NETWORK AS WAY OF CATEGORIZING TERMINOLOGICAL
AND PROFESSIONAL VOCABULARY OF CONCEPTUAL SPHERE “MONEY”

Mikhailova Alla Vasil'evna
Stavropol' State Agrarian University
mikhailovaalla@mail.ru

Terms and professionalisms with a semantic component of -money” serve to verbalize the qualitative, quantitative, and functional
characteristics of money that are formed in the modern system of financial-economic relations and representing the structure of ste-
reotypical events of the world of economy. The method of conceptual categorization of financial-economic terminological vocabu-
lary with taking into account the factor of extra-linguistic knowledge allows the author not only to organize this class of lexical units
into a semantic network, but also to reveal the cognitive bases of the semantic representation of the conceptual sphere Money”.

Key words and phrases: conceptual sphere Money”; terms and professionalisms of financial-economic discourse; semantic rep-
resentation; differentiating cognitive-semantic parameters; semantic —pattern”’; conceptual categorization; semantic network.
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